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EsteartículopretendellenarenparteunalagunaexistenteenlaParemiología
comparadafrancesayespañola:la ausenciade unabibliografíacomentadadesde
el Renacimientohastanuestrosdías.

Siguiendola líneamarcadapor GeorgesDuplessisconBibliographiepa-
rémiologique’,JoséMA Sbarbicon Monograjía sobre los refranes adagios y
proverbioscastellanos2y MelchorGarcíaMorenoconCatálogoparemiológico3,
iniciamosestaempresapresentandoun estudiobibliográficodel siglo XVI, siglo
en el queconvergenlaadmiraciónporel mundogrecolatino,la defensade las
lenguasvulgaresy la tendenciaa cultivarcl lenguajeen su forma másllana y
natural,comopropugnaranensudíatostextosdeQuintitianoolassentenciasde
Platón y Cicerón.En el siglo XVI, no son pocoslos humanistasfrancesesy
españolesque, a imitación de Erasmode Rotterdam,engastanen sus obras
fórmulassapiencialeso lasrecogenenrepertorios.Algunasde estascolecciones
contienenenunciadossentenciososlatinosconsu traducciónen romance;sin
embargo,lasobrasdeestegéneroquealcanzaránfamamundialy queconstitui-

Bibliographieparéniiologique. Enidesb¿bbographiqueset liliéraires, Sur les ouvrages,

Pagmenxsd ‘0v vrageselopasculesspec¿alementeonsacresausproverbesda/lstotiles leslangueg
sutilesdio, ap¡~endicecon/ajuntanchoLvdecaríositésparémiographiq,ies,Park,Potier,1847.

Monografíasobrelos refranegadagiosy proverl,io.s castellanosy las obraso fragnwntos
queexpresamentetrata,, deellos ennuestralengua(Madrid,1891).Madrid.LinotipiasMonserrat,
(980.

Catálogopuiemiológico,Madrid, 1918,yApéndicealCaá.logoparemiológ¿co,Madrid, ¡948.

RevistadeFilología Románica,9,103-123- Editorial Complutense,Madrid, 1992
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rán lospilaresde la Paremiologíafrancesay españolason aquellasquereúnen
paremiasen lenguavulgary empicadaspor elpueblo,lo cual no impidequeen
ocasionesseutiliceellatínen lasglosasaestasexpresiones;comentariosquecon
frecuenciaincluyenversoso citasdeautoresclásicos.Asimismo, influidos por
Erasmo,loshumanistasse dedicarána analizarlos rasgosdistintivos de estas
unidadeslinguisticas.

Deestasobrastratael presenteartículo,en el que,tomandocomopuntode
partida la apariciónen 1500 de los Adagiode Erasmo,reseñamospor orden
cronológicolas principalescoleccioneso documentosliterarios que pueden
servir de baseparala Paremiologíafrancesay española.

* * *

En 1500apareceenParíslaprimeraedicióndelosAdagioruin Collectanea,
obramásconocidacomolosAdagia4,en laqueelholandésDesiderioErasmode
Rotterdamrecoge800 adagiosde los escritoresclásicosy losacompañadeuna
breveexplicacióntextualy de un comentariocrítico5. En edicionesposteriores
estacolecciónsextuplicósu volumen,principalmenteen la de 1508,titulada
AdagiorumChi/jodesy realizadaen VeneciaporAJdo Manucio;laediciónfina]
de 1536 contiene4.151 adagios.1-le aquíla reseñaqueun escritorfrancéshizo
de estelibro:

Cesíunlivrequi illumina unmomeol(le mal n’esl pointfiguré)Jati
11 dv quloziéme

siécle cl le commencementdv seiziéme.Fígurez-voastous les proverbesde la
sagesseantique,da boasseos populaire,tirés deslivresgrees,folios, hébreux,el
expliqués.commenlésparFrasme.avecunmélangepiquaníde sesproprespeosdes,
de sesexpériences,desesjugemenísel debuí cequil y ¡valídesagesseprauique
danssonépoque’.

Estaobraes difícil de hallar, igual quelos demásescritosde Erasmo,por
haberlasprohibidoelSantoOficio. Noobstante,adquirióenseguidaunaenorme
popularidady setradujoaotraslenguas.En castellano,porejemplo,JuanJarava
lapublicóconelmembretesiguiente:Librodevidas,ydic/bosgracioso.%agvudos
y sentenciosos,de mvchosnotablesvaronesGriegosy Romanos,ansi reyesy
capitanes,comophilosophos,y oradoresantiguos,en los qualesse contienen

Hemosconsultadolaedición de 1540,enOperaO,nnia, Bále.
Véasela discusión que se susc¡tacon relación a la posición critico de Erasmoen S.

SCI-IMARJE:DasSprichwórílicheMaterial fi: deEssaisvonMontaigne,Berlin-NewYork. 1973,
PP. 19-20.

M. D. NISARO: EtudesSur la Renaissance,cii. porP.-M- QLJITARD: Etudeshistoriqucí,
litiéraires etmoralesSur lesproverbesfran~aisel le langageproverbial, conhenanrl’explicatioí:
el larigine dun grandnombredeproverbesremarqnoblevonbliéstlanstoasIt» recueflg Paris,
Techener,1860,p. 10, a. 1.
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grauessentenciase auisosno menosproacehososquedeleytables.Impresaen
Amberesen 1549,estaobraresultaaúnmásraraqueeloriginal.

Consideradocomoel primerhumanistadel sigloXVI, Erasmoejercióuna
graninfluenciaen Franciay España?,hechoquese manifiestaenmuchostraba-
jos8. Los Adagia marcanel inicio de la Paremiologíamoderna.Animaron a
muchoseruditosa emprenderla vía paremiográficay, a diferenciade algunos
autoresmedievales,tambiénlavía paremiológica;puesprobablementeErasmo
seaelprimeroquetratadedefinir algunasparemiasyestudiarsuaportecultural.
Suinfluenciainmediata,laencontramosenloshumanistasfrancesesy españoles,
entrelos quedestacan:PedroVallés, HernánNúñez,Juande Mal Lara,Henri
Estienney ÉtiennePasquier.

De fines del siglo XV o principios del XVI datala colecciónanónimaque
lleva portítuloRefranesglosados:en losqualesqualquierquecondilegencialos
quisiere leer hallara prouerbios:inarauillosas sentenciasy generalmentea

M. O. Nisarddeclaraquela obraerasmísta«futanIivre décisifponríavenírdesliltératures
modernes;ce fui la premiérerévélationde ce doublefait, quelespril hamain estun, l’homme
modernefils del’hommeancienet queleslitiératuresnc soniquetedépótde la sagessehumaine>’,
HadesSur la renaissance,citadoporP.-M. QUITARD: Éíudeshi?storiques op. eit., p. 10, n. 1.
EleanorS. 0’Kane, por el contrario, restaimportanciaa la influenciade Erasmoen Españaal
afirmarqueun añoantesdejaedicióndelosAdagia habíaaparecidolaCelestina,conlo quese
poneadisposicióndelpúblico-estima0’Kane-«un tesoroderefranesqueadqairieronlibre curso
en todaslascapasdela sociedad».Porotraparte, los antepasadosdeloshumanistasespañoles-
prosigae0’Kane-ya «habíanvenidoreflexionandosobreel valor,el sentidoy lautilizacióndelos
refranes,y confrecuencia[.1 habíanobtenidode su reflexiónextraordinariosresultadosliterarios.
A Erasmo,por tanto,sólo le debíala ideadequeel refraneroeraun libro ‘paraenplaza>~.0’Kane
concluyeque<‘debemosdecirenjusticiaqueestosespañolesmedievalesejercieronprobablemente
en Mal l..aray en suscontemporáneosunainfluenciamuchomásprofunday duraderaqueladel
eruditodeRotterdam”,Refranesyfrasesproverbialesespañolasde laEdadMedia,Madrid, 1959
(Anejosdel Boletínde la RealAcademiaEspañola,II).

(ifr. M. BATAILLON: Erasmeetl’Espagne,Droz, Paris, 1937.E.SANCHEZy ESCRIBA-
NO: ‘<Dosnotassobreel Erasmismo»,f-hspanicReview,9, 1941,PP.301-304,y Los «Adagía»de
Erasmoen «Laphilosophiavulgar’> deJuandeMal lara, HispanieInstitute,NewYork, 1944.T.
Ch.APPELT:StudiesjadieContentsandSourcesofErasmus«Adagia»withparticularReference
totheFirstEdition,1500,andtlzeEditionof1526,Diss.UniversityofChicago,1942,TheUniversity
of ChicagoLibrairies, 1941. M. M. PHILLIPS: «La ‘Philosophia Christi’ retlétéedans les
‘Adages’ dErasme”,Courantsreligieuxethumanismeá la fin da XVelau débutdaXVI’ siécle,
ColloquedeStrasbourg9-l1 mai 1957,PressesUniversitaires,Paris, 1959,pp.53-71;77w«Adages»
of Erasinus.A Studywith Transíaticas,Cambridge,CambridgeUniversityPress,1964, y también
delmismoautor«Wayswith Adages»,L½saysant/teWorksofErasmus,cd.RichardL. DeMoten,
YaleUnivcrsiiy Press,NewHaven, 1978,pp. 51-60.A. RAMíREZ: «Los ‘Adagia’ de Erasmoen
los sermonesdeFr. AlonsodeCabrera’>,II ispanofila,4, nY 11,1961,pp.29-38.Cl. BALAVOINE:
«Les principesde la parémiographieérasmienne,’,Richesseda proverbe, UniversitédeLille 11,
1984,vol. 2, pp. 9-23.
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todosmuyproueclzosos.Assiquedepequeñocompendiopodransacarcrescido

fructo.Ademásdecontener,comoel membreteindica,un repertorioderefranes
comentados,aportaalgunosdatosconceptualessobreestasparemias.Estaco-
leccióneselprimerrefraneroglosadoen castellanoconocidohasíala fecha.La
primeraimpresión que nosha llegadode estaobradatade 1509y se realizóen
Burgos.Existen otrasedicionesposteriores,todasellas máso menosrarasac-
tualmentey conalgunavariación,tantoenel títulocomoenel texto.Cornobotón
de muestrapodemoscitar las reimpresionesrealizadasen 1515, 1524, 1602,
1847, 1870, 1874-78y 1923<>.

Otra de las primerasobrasdcl siglo XVI quecontieneparemiasesNotables

Enseignemenís,Adageselprovei-bcsde 152’Y< y cuyoautoresel francésPierre
Gringore,másconocidocomopoetalírico y dramaturgo.No sólo estamosante
una de las coleccionesmáscompletasde aquel tiempo sino tambiénante un
monumentode lapoesíafrancesa.

Gringoreescribióotro libro relacionadoconel géneroparenilológico,titu-
ladoLe Dicr desPaysioyeuxuva lesConditionsdesfemmes.Erplusieursaultres
Ballades,ayeelesdix Commandemen.sioyeuls>>. Existe unaediciónsin los«dix

Commandemens»,perosedesconoceel lugary la fechade laprimeraimpresión.
En 1597apareceinsertadaen unacolecciónde antiguaspoesíasfrancesas.Esta
obrilla de Gringore,escritaen verso, acoge una colecciónde «dictons»que
aludena losprincipalesproductosde lasregionesy ciudadesdel sigloXVI.

Entre 1527y 1547,Franciscode Espinosaconitecionóun refraneroqueno

llegó a publicarsehasta1968]?. Contienemásde 4.000refranes,los cualesse

FadriqueAlemánde Basilea,Burgos, 1515;AlonsodeMelgar,Burgos, 1524;Alvaro Franco,
Valencia, 1602; GeorgesOuplessis,Bibliographleparémiologiqae,op. <:11. (reimpresiónbasada
en la ediciónde 1515,de la quesehaceona tiradaapartede 12 ejeniplarcs);José SanchoRayón
realiza,hacia1870,unareproducciónÍacs(mil dela ediciónde 1541 sin indicarellogarniel non,bre
del impresor:JoséMi Sbarhi y Osuna,El Refranero(Je,ieralEspañol,A. GómezFuentenebro,
Madrid, 1874-78,1. VII; Melchor GarcíaMoreno haceanaedición tÁcsímil dela implesiónde
1509, en UrálicasReunidas,Madrid. 1923,con el título Refranes]atnosn.s,mosy p~ovecho.sús
glosados:tambiénconvienecitaraquíla ediciónquede esterefranerorealizaJuanB. Sánchez
Pérezen 1944(ImprentaJ.Cosano,Madrid). SánchezPérez,igual queloséSanchoRayón,emplea
laedición de ¡541,la cualcarecede indicaciónalgunasobree’ lugardepublicación,y suponeque

noexisteotraanterior,yaquela titula Dasrefraturosde/año1541.El otrorefraneroeslii colección
del MarquésdeSantillana,la ediciónde 1541.

Simondu Boys, Galiol do Pré, Paris. ¡527.
Paris, 1530.

Ir Refranero(1527-1547),Madrid, cd. (le Lleanor5. O’Kaoe, 1968 (Anejos delBoletíndeja
RealAcademiaEspañola,1. XVIII). Véasela selecciónderefranesmédicosqueAntonio Castillo
dc Lucashacedeesterefraneroen«El re ranerodeFranciscoEspinosa»,RevistadeDialectología
y Iradicione.spopulares,XXV, 1969, Pp. 127—140.
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encuentrandispersosentrelas copias de testamentos,pleitos y otros papeles
legalesencuadernadosencuatrolegajosdelabibliotecadeEspinosa.Todoslos
manuscritostienenensusmárgenesrefranes,aclaraciones,anécdotasy observa-
cionesdeclara influenciaerasmista;avecesencontramospáginasenterasllenas
de refranes.A estosrefranescastellanoshay queañadirmultitud de proverbios
latinos,posiblementede Erasmo.Secreequeredactóla mayoríade lasnotasy

refranesentre1540y 1547,conlo queseadelantaa lapublicaciónde lasgrandes
coleccioneshumanistas.

En 1528seimprimeLa LozanaAndaluza’3,escritadesde1524por el clérigo
FranciscoDelicadoy con un caudalde másde cienrefranesesparcidospor los

diálogosde los personajes.
CharlesdeBovellest4,siguiendola vía abiertapor losAdagio de Erasmo,

elaboraProverbiorumVulgariumLibri (1531)5.Aunqueestaobraestáescritaen
latín,no setratade unarecopilaciónde proverbioslatinos,sino de «proverbes»

empleadosen Franciaa principios del siglo XVI. Posiblementeel autorha
elegidola lengualatinaparaglosarlas paremiasporquelacolecciónvadirigida

a laspersonascultasy no al pueblo~<’. Compuestode treslibros, esterepertorio
registramásde 650 fórmulassapiencialesglosadasmuy concisamente.

En 1557saleala luz Lesproverbeset dictssententicusavec1 ‘interprétation
d’iceux,parCharlesdeBovel1esí~.Contieneenunciadossentenciososfranceses

acompañadosdesutraducciónlatinay un comentarioenfrancés.A continuación,
transcribimosalgunasde estasparemias:

Lhommepropose,Dieu dispose.
Qui aterre,u a guerre.
Puor l’alouette, chienperd son maitre.
Qui sémeenpIcos recucilleen heur.

3 Ed. Bruno M. Dumiani, Madrid, Castalia,1972 (ClásicosCastalia,13).

~ La ortografíadelapellidodc estehumanistaesmuy variable:«Les traitésle citentsuovení
sousle non~ de Bovelles,maison renconireaussi:Bouvelles,Boville, Bouille, Bouillé, Bouilles
et Bouelles.Danslamajoritédesesouvrages,qu’ 1 aéeritsen latin, lui-mémesedésignaitsousle
nom de CarolusBovillus. En Fran~ais,lesdeux orthographesles plus répanduessoní cellesde
Bouellcsci de Bovelles,cequiseeoniprendaisément,puisque,danslescaractérestypographiques,
un faisaileneoreassezraremeníla différenccentreU voyelleci U consonne»,efr. el prólogode
ColetteDumont-Demaiziéreaunadelasobrasdelhumanistafraneés,Liherdedi/ferentiavulgarum
elGalliel sermon¿~varietate(1533), Librairie C. Klincksieek,Dijon, 1973, p. 9.

M. P. VIDOEUS,Paris, 1531. Consúlteseel estudiodeP.OUiLLET: «Les proverbesde
Charlesde Bovelles.Essaisurlesassisespopulairesde Ihumanisnie»,ArchivesdePhilosophie,
38, 1975,pp. 431-457.

cf,. U. DUPLFSSIS:Rihliographieparéíniologique,op. ch., nY 243; M. BATAILLON:
Erasmece lEspagne,op. ci!., p. 607.

SébastienNyvelle, Paris. 1557.
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Se ha pensadoque estacolecciónes una traducciónabreviadadel libro
anterior;no obstante,unaseriede argumentosnieganlapaternidaddeBovelles:
el prefacio estáescritoen un latín muchomenoseruditoque el utilizado por
Bovellesenlaobrade 1531y, porotraparte,no existeningunaalusiónaestelibro
en el repertorio de 1557, ni correspondenciaentre las paremiasde ambas
coleccionest8,deloqueparecededucirsequeeleditor,aprovechandoelgustode
la épocapor los «proverbes»y paraasegurarel éxito de la obra, la publicó
atribuyéndoselaaun cétebreescritort9.

Fran~oisRabelais,quienporsusvaloresLingíiísticoshamerecidoelcalifica-
tivo de «padrede la lenguafrancesa»,publica losAforismosde Hipócratesen
Lyon el año 1532. Perola importanciadc Rabelaisdentro de la Paremiología
francesase debeprincipalmenteal caudalde expresionessentenciosasque se
halla en su obra literaria. Esemismo año acometela realizaciónde una gran
epopeyaburlesca,enlaquese apreciala influenciaerasmista;comprendecinco
librosconocidoscomúnmentecomolasAventaresdeCargan/unetPantagruel2<>:
elprimero,firmadoconelanagrama«AlcofrybasNasier»,setitulaLesHorri bies

etfspouventablesfaictzetprouessesdutresrenommePantagruel(1532);elgran
éxito quealcanzóestelibro, del quesehicieronnumerosasediciones,animaráa
Rabelaisa escribirel segundo,el cual lleva portítulo Vie inesmitableda grand

Gargantua,pére dePantagruel(1534); el tercerose publica en 1546 con el
membreteLiers livre desfaictset dictshéroiquesda noblePantagruel,firmado
ya por Rabelais;los onceprimeroscapítulosde Le Quart Iivre seimprimen en
1548 y el resto en 1552; finalmente,algunoscapítulosdeLe Cinqulémelivre
saldránen 1562y la totalidaddel volumen,dos añosdespués,aunquesedudade
suautenticidad.

Rabelaises un consumadoartífice del lenguaje y su obra encierrauna
extraordinariariquezade paremiassacadasdefuentesheterogéneas:elescritor
galo las extraedel lenguajefilosófico, médico,jurídico y, especialmente,po-

< Cfr. Jaeques-CharlesBRUNET: Manueldu Libra¿readel ‘a,na¡eurde livre. Paris,Firmin
Didot,186(1-65,tomo V, 5v.«CharlesdeBovelles»;U.DUPLESSIS:flil~liographie¡~arétniologique,

op. ca.
»LeXV’ siéclerestefidéleáunetradilionde proverbes.legoñí de ‘auloritéaoiiquesuffisant

á nncítrelemondedesIivresdeproverbeseommelesDinNc/tu deOenysCaton(publiésdés1475
[1) ou les senteneesde PubluusSyrus,connuesalors 8008 elassiquene retienreníp;is nloins
l’atientiond’unhumanisiecommeErasmeouCharlesdeBovelles[...J»,cfr.V.-L. Saulnier,«Proverbe
ci paradoxedoXV’ au XVI<s., unaspectmajeurde ‘anilihésemoyenáge/Renaissance>’,(‘ahoques
internationauxda C. N. RS.,26-30octobre¶948.

HemosconsultadoOeuvrescomp/tres,Paris,Galliniard, 1955 («Pléiade»)y Carganmay
Pantagruel,Librairie CénéraleFran§aise,1972,2vols.
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pular2.Sinolvidar la finalidaddidácticade estasexpresiones,Rabelaissesirve
de ellas como un elementomáspararealizaruna parodiade su tiempo que
produzcalarisaenel lector,puescomodeclaramedianteunamáximaaristotélica:

Mieulx esídens quede¡armeseseripre,
Pourcequerite estit propredei’homme2t

El empleode las paremiasjueganun papelimportanteen lacaricaturaque
haceRabelaisde todaslasclasessociales,principalmentedel clero:

[..Jcarvous mesmes,Monsicurle Prieur,aymezboyredu meilleur. Sy faicí tout
hommede bien; jamais hommenoblenehaystle bon Vm: e’est un apophiegme
monachal23.

El «apophtegmemonachal»refleja el anticlericalismoque reina en el
Renacimiento,al tiempoqueaumentalacomicidaddel texto.

En un pasajedel Tierslivre, lassentenciaslatinasconstituyenelnúcleodela
sátiraa la Justicia.Rabelaiscriticaa losjuecesen lapersonadel juez Bridoye,
personajequeescondesuincompetenciaeignoranciarecurriendofrecuentemen-
te asentenciaslatinas,como:

CumSun!parhumjura obscura,reofavendumes!potiosquamaetori.

Q ui prior es! tempore,potior es!jure.

Rabelaisenlaza, de este modo, con un procedimientopresenteen los
«fabliaux»medievalesy quecultivaráMoliéreenel sigloXVII. ComoCervantes,
Rabelaiselevalas paremiaspopularesaunacategoríaliteraria24,aunquese ha
señaladoqueRabelaisabusade ellas y provocarácon ello el declivedeestas
expresionesen Francia,en el siglo XVII:

2] <?fr. L. SAINEAN:La languedeRabelais,Paris,1905,p. 447.Sainéansedetieneespecial-
menteen el capítuloXI de Cargantua y enelcapituloXXII de Le Cinquiénzelivre, en elquehalla
cumulacionesúnicas-segúnSainéan-del ingeniode la sabiduríapopular.VéasetambiénM. de
l’Aulnaye. «Rabe~siana.RecucildeSeniences,Adages,Proverbes,Faqonsde parlerproverbiales,
Jeuxde mois; Paronomasies,iurons, lmpréeations,conienusdanslesOeuvresde Rabelaisou qrii
y uní rapport»,OeuvresdeRabelais,Paris,Louis Janel,1823,vol. III, pp. 449-660.W.-F.Smith,
¡909, Pp. 371-376.M. BAKHTINF: L’oeuvredeFrans:oisRabelaise! la culturepopulaire au
MayenAgee! sausla Renaissance,Paris,Gallimard,N. R. F., 1970. F. RIGOLOT.«Sémiotique
de la seatencect dv proverbechezRabelais>’,Erndesflabe/aisiennes,Genéve,1977, vol. >4, pp.
277-286. R. O. ABRAHAMS y B. BABCOK-ABRA}IAMS: «The Literary Useof Proverbes»,
Jaurnal ofAmencanFolklore, 90, 1977,pj,. 4i 4-429.

22 Gargantua,Librairie GénéraleFran~aise,1972, pp. 33.
‘ Ib., p. 233.

2> Sobreel empleoquehaceRabelaisde los «proverbes»y de otrasparemias,asícomosu
comparaciónconelusoquedeellashaceCervantes,véaseES.O’KANF: «TheProverb:Rabelais
andCervantes»,ComparativeLiterature,1950, pp. 360-369.
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Labusdu proverbe(Pantagruelel Don Quiehotieensoní p;írseínés)aentramésa
défaveureiprovoquéuncréaetion.Elpuis,auXVlll’siéele,legoóts’estaftiné.Dans
l’esprit do ‘Graud Siécle, le proverberépéte desvéritésprémiéressansjamais
répondreÚ (lessentimenis(lélicais-’.

Al humanistaespañolJuande Valdésse debeel célebreDiálogo de la len-
gaas’,consideradocl «primertratadoespecialescritoen nuestroidioma sobre
nuestroidioma»27y redactadohacia 1533. Valdés Irata dc los orígenesdel

castellano,sugramática,fonéticay ortografía;lassílabasy palabras;lasnormas
estilísticas,y, por último, el juicio quele mereceel estilo de algunosescritores
y obrasde aquellaépoca.Lógicamente,el tiempoha superadogranpartede su
contenidoy en la actualidadposeesólo un valor documental.

Con estelibro, Valdéshaceuna apologíade la lenguavulgar, dignificando
su empleo en las produccionesliterarias, y presentaun conjunto de normas
estilísticasque se resumenen la búsquedade la brevedad,la sencillczyla
naturalidad,idearenacentistade laquesederivalagranestimaquesienteel autor

por losrefrancs?S.En su obrase registranunos160 refranes,de los quesesírve
Valdésparademostrarlapurezadel castellanoo paraindicarel idealdesobriedad

al quedebetendercualquierescritor:

1.1todo el bienhablarcastellanoconsisteen quedigáislo que(
1ueré8 COn lasmenos

palabrasquepudiéredes,de tal maneraque, splicaíido bien el conectodevttestro
ánimoydandoaentenderlo quequeréisdezir,delaspalabrasquepissiéredesen una
cláusulao razónno sepuedaquitar ningunasin ofendero a la sentenciadellao al
encarecimcotoo a la elegancia”.

A travésde losrefranes,Valdésseñalaalgunasde lascaracterísticasdeestas
paremiasy, sobretodo, laspeculiaridadesde la lenguavernáculaen la queestán
escritos.Porejemplo,cuandolepreguntanporquéunasvecesescribe«a»y otras
«ha»,responde:

Porhazerdiferenciadequandoesverboaquatido es preposición,y assí.siempreque
esverbola escriboconh y digo: Quienlía l,iw,i <«tino, ha bac,,,,íañino, y también:

—- M. MA LOUX: Dic.tio,,nairedesproverbes,»e,itenceseL tnax,,nes.Paris,Larousse,1980,
p. IX. Asimismo,L. SainéanafirmaqueRabelaisesprácticamenteelúluimoescritordeimportancia
delsigloXVlqueempleatalesexpresiones,pueselRenacimientofrancéstraeconsigounareacción
contrariaanteestosenunciados,la languedeRabelais.op. ci!., p. 359.

21’ José Montesinos,Madrid. Espasa-Calpe,1976. Véasecl estudio(le H. Ch. BERKOWITZ:
“Thc Quadernoderefraneseastella,,osof JuanValdés”. Fije RoinanieReí’iew. XVI, 1925,PP.
7 1-86.

-‘ J.L. ALBORG: Historia de la lijeratura española,Madrid,Gredos, 1975, t. 1. p. 718.
2< (Ji. 1-1. Ch.BERKOWITZ.«iheQuadernoderefranescastellanosof JuanValdés”,op. ci!.
2” ide VAIDES: Diálogode la lengua,op. ch., p. 60.
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Quienasnoshaperdidq,cencerrosse/eantojan,y quandoespreposiciónescrivola
sin Ii, diziendo:A buencallar llamansancho,y también:A carnedelobo, sa/sade
perro, y: Aperro viejono cuzcuz.Peromuy mejorveréis la diferenciaqueay en eí
escrivira sinh o conellaenesterefránquedize:Quiennoaventuranogana,el qual
algunosno entiendenpor hallarescritala primeraa conaspiracióno sin ella, mirad
esterefrán quedize: Quiennoaventurano gana, el qualalgunosno entiendenpor
hallarescritalaprimeraa delaventuraconaspiración,porquepiensanserrazónque
quieredezir:quienno tiene venturano gana,en lo qual ya vosotrosvéisel engaño
quereciben»<.

DestacamostambiénlaobradeFernandoArco tituladaAdagiorumlatinitate
exhispanose¡-ínone, donatorum, quinquagenaquinque,publicadaen 1533 en
Salamanca.Su estructuraes la siguiente:cadagrupode cincuentaadagiosva
precedidoporunafábula.

El librero francésGilles Corrozetrealizó muy buenasedicionesde libros

paremiológicosy también escribióalgunasobrassobre las manifestaciones
sapienciales.UnadesusmejorescomposicionesllevaportítuloHecatongraphie,
c‘est-á-dire, la description de centfigures et hysloires, contenantsplusieurs

apophtegme.s;proverbes,sentenceset diciz tatúdesanciensquedesmodernes
(i540)~’. Corrozetofrece un conjunto de emblemasmorales,cuyo sentidose
hallaen un «quatrain»y en unaexplicaciónmásdetallada,tambiénenverso.A
pesardel título,hayun reducidonúmerode «proverbes»,loscualesfiguran de
forma accidental.

Pocosañosdespuéssaleala luz otraobradel mismoautory con un membrete
muy parecido:La fleur dessen/encescertaines,apoph/egmeá;el siratagemes
tanídesancicasquedesmodernesenrie/tic defigureset desommairesfrangois
el ita liens, propesá chacunesen/ence(1548)32,título queexplicapor sísolo el
contenidodel libro.

En 1541,BlascodeGaraycomponeCariasen refranes33.No setratade una
recopilaciónsinodeunaobrilla literariacuyoúnicoobjetivoconsisteen deleitar
al lectora lavezquele reprende,valiéndosedeun repertorioderefranes,degran
valor por la fechaen quefueron compiladosy por el númeroal queascienden.
En el prólogo hay una interesantedefinición dcl refrán, que transcribimosa

continuación:

Ib., pp. 52-53.
DenisJUNOT:Paris, 1540.

22 Claudedela VILLE: Lyon, 1548

~ El título completo esDas cartas enque contienecómosabiendouna señora que un su
servidorsequeríaconfesar,leeserihepor muchosrefranes,Toledo,1541.FelipeC. It Maldonado
inseríatinac;trtaenRefraneroClósicoEspoñolyotrosdichospopulares,Madrid,EdicionesTaurus,
1981.
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no esotra cosael refrán sino un dichosentencioso,a lavida muy necesario,
manadode la esperiencia,en quecadadíaseprueba,dedondevieneaquedarenuso.
y sabersecomúnmentedemuchos.Deaquísesacaquesonlos refranescomounos
hijos legítimosde la costumbre,quenosenseñanlas cosasquenuestrospadres
aprobaron;y aestacausalos sabiosnosabenmenospreciallos,antesllegarseaellos
comobuenosconsejeros.Sondichosrefranesporqueserefierenmuchasveces.

En principio, estaobrase componíade dos cartas:unade refranesy otrade
sentencias.Más tardese añadieronotras dos más,anónimas,y se publicaron
todasjunto con el Procesode Caríasde amoresde JuanSegura,en 1443. Se

hicieronnumerosasedicionesdelasCartas,perono siempreibanacompañadas
por la obradeJuande Segura;la mayoríade lasvecesvan precedidaspor Las
Coplasde JorgeManrique.

En 1549, se imprime en Zaragozala obrade MosénPedroVallés titulada

libro derefranesCopiladopore/ordende/A.B.C.En elqualsecotienen.Quatro
mi/y trezientosrefranes.El mascopiosoquehastaoy hasalidoJmpresso34.Tras
la colección alfabética,la cual incluye muchosrefranesrepetidos,hay ocho
latinoscon su correspondenciacastellanay con el título deRefranesglosados.

La recopilaciónde Vallés enlazacon las medievalespor su intención

didáctica,comoseñalael poemaquededicaal lector, del que transcribimosun
fragmento:

uiéh¿fúNiét&á~réfrdéf

y auisarseensu biuir
puedeestelibro leer
quepor elpodrasaber
comosedeuaregir:

Sonsentenciasverdaderas
basonombrederefranes
dixo pormuchasmaneras
queseguirlosbien deueras
eslibrarsede afanes3’.

En el prólogo,Vallés volveráa insistir sobrela utilidadde su compilación:

[...] Quisequemi trabajode muchosañosaprovechaseatodoslos queleyereneste
librodeRefrancsySentenciasmaravillosas,donosasy aunprovechosasparahablar,
escrebiry conversar.
¿Noesrefránquebabiadeestarescriptoconletrasdeoro. Puesmorir ‘lo seexcuso,
malvivir por qué.seusa iP ¿Noessentenciadichodonoso:‘No esbrava la mujerqae
cabe encasa’? ¿Noessentenciaprovechosa‘Al lavar de los ccsto»haremosla

-~ Hemos empleadola reproducciónfacsímil de M. García Moreno, Madrid, Imprenta
Alemana,1917.FelipeC.R.Maldonadoofreceunaseleeciónde losrefranesdeVallésenRefranero
ClásicoEspañol,op. dr, pp. 41-47.

~‘ Ib., p. 2.
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cuenta’,dichocontraaquellosquetodasu vida gastanmal y laempleanen adquirir
haciendaatuertoy adreeho,y no seacuerdanquetodo hade quedaracá,y la llave
en la puerta?>6.

Vallés trataigualmentedejustificar las razonesquele movieronarealizar
estalabor, puesen el siglo XVI existíaciertareprobaciónhacia este tipo de
trabajos.Vallés se apoyaen losnumerososautoresclásicosquesededicarona
estaempresaparadefenderel derechoaestudiarlas paremiaspopulares.

El refranerode Vallés, al igual que el del Marquésde Santillana,es pu-
ramentecuantitativoy su finalidad radicaen compilar y conservartodas las
manifestacionesde la sabiduríapopularquepudierahallar.Vallés también0pta

porseguirelordenalfabéticoparaclasificarlas paremias;pero,adiferenciadel
Marqués, incluyo refranesde tipo satírico, lo que refleja cierta influencia
erasmista.Sinembargo,elhumanistaespañolseñalaenelprólogoque,mientras
Erasmosededicaareunirexpresioneslatinas,él lasbuscaensulenguavernácula:

Entre los latinos ordenórefranesErasmo;emperola diferenciae~, queErasmo
cogiólosenlatín, deautoresdoetísimos,griegosy latinos,y declarólaorigendelios.
Yo los he copiladoenromanee,tomandode acáy acullá.Ycomosentenciasque
vengande manoen manoy delenguaenlengua,no esdemaravillarsi algunosse
dizenen diversasmaneras,o se repitenen diversaspartes,o se eserivenen otra
manera,quecomúnmentesedizemateriaesmuy lúbrica, y casiinfinita, perocomo
quieraqueello sea,granargumentoesserverdaderosel no perderse».

Vallés,sin embargo,no ha inmortalizadosólosu nombreporsu granlabor
paremiográfica,sino también por ser uno de los primeros teóricos de las
paremias,ya queanalizadiversasfacetasdel refrány tratadedistinguirlodeotras
unidadesparemiológicas.Basándoseenlas ideaserasmistas,ofreceunadefini-
ción del refrán que constituirá un punto de apoyo para los paremiólogos
posteriores;definiciónquese hallaen el prólogodel autor:

Porventuradudaráalgunoquécosaesrefrán.Digo quenoesotracosasino undicho
célebrey insigneporalgunanovedaddeleytosay sotil r...í un dichoantiguo,usado,
breve, sotil y gracioso,oscuropor algunamanerade hablarfigurado,sacadode
aquellascosasquemástratamos.

Un anctsoenla líneainvestigadorainiciadaporVallés, loconstituyeelTeatro
universalde Proverbios,Adagioso comz~nmenrellamadosRefranesVulgares,
quemasordinariamenteseusanennra. España.SebastiándeHorozco,padredel
famosolexicógrafoSebastiánde Covarrubias,debiódeescribirlaen lasegunda
mitad del siglo XVI, entre 1558y 1580, segúnse deducede la referenciaen la
glosade un refrána CarlosV (muertoen 1558):

lb., p. 3.
>‘ Ib., pp. 6-7.
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Quinto Carlosdeestenombre
nuestroalto emperador
decuyopoderno ay nombre
queseadmirey asombre
quefue del mundoseñor,

y la muertede Horozcoen 1580
Emilio Cotarelo y Mori, tomando como modelo el ms. 6-A-126 de la

Bibliotecade la RealAcademia,editóestaobraparcialmenteen el Boletínde/a

RealAcademiaEspañola35con el título deRefranesglosados.Pero,dichoma-
nuscritoesunacopiatardíadel manuscritooriginal y presentaalgunosespacios

en blanco, varios erroresde copia y frecuenteserroresde numeracióndcl
original. Estehecho,entreotrosmotivos,indujo a JoséLuis Alonsoacompletar
la laborcomenzadapor Cotareloy Mori, editandolosrefranesglosadospor el

escritortoledano,segúnaparecenen el ms. B 2439 de la HispanieSocietyde
NuevaYork3t>.

Horozcorecoge3.146refranesnumeradosy comentadosen variasquintillas
queencierranal final el refrán-título:

1455. La m ugeren casa/lapierna quebrada
Tresvecessolaspasar

debela mugerla puerta
acristianary avelar
y finalmenteaenterrar
quandola hallenmuerta

No para andardesmandada
sino honestay encerrada
consu maridosecasa
y assi la niugeren casa
diz que la pierna quebrada><’.

A estosrefraneshayqueañadir149refranesglosadosdedosformasdistintas,
13 detresmaneras,4 dc cuatroy 2deseis.En total,estaobrasecomponede unos
36.360versos.Horozcoutiliza el metro y no la prosaporque—como él mismo
explica—«es másagradableal lectory es másfácil y mejor parareteneren la

Boletínde la RealAcadeníiaEspañola,II, 1915,pp. 645-706;111,1916,pp. 93-138,398-428.
591-604, 710-721,y IV, 1917, pp. 383-396.

SebastiándeHOROZCO:TeatroUnií’ersalcíeProverbios,cd.,pról. índs.,glos.de José Luis
Alonso Hernández,UniversidaddeGroningen-Universidadde Salamanca,1986.Véasetambién
el estudiodeAlonso Hernández,«ltírém ologie elcnt quesociohistoriqtíc (Ouelqticsrcn~arqtíe8
sur le TeatroUniversal de Proverbios’de SebastiánHorozeo)>’.lúspace,idéologicci sociétéaI¡
XV’ siéle,Grenoble.PressesUniversitaires,1975,Pp. 13-14.

~« Ed. de J. 1.. ALONSO: op. cii., p. 317.
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memoriay tambiénporque[...j sueletocary encerrarensímuchasy muygrandes
sentencias[...J»4í.

Inmersoen lacorrienterenacentistadel deleitaraprovechado,Horozcobusca
elmensajesentenciosodelosrefranesparaglosar«losmásy mejoresproverbios
adagiosbulgaresquecomúnmentellamanrefrandes[...] sacandodeellosmuchas
moralidadesy avisosparanuestravida y provechode nuestrasconsciencias,
procurandode cosastan bulgaresy por el comúny peculiaruso tan en poco
tenidassacarcosasno menosnotablesqueagradablesa loslectores»42.Estasglosas,
quepodríanincluirsedentrodel génerolírico popular, ponende manifiestola
críticaaclérigos,avaroso médicos,asícomo lamisoginiay el antijudaismoque

reinaen la mayoríade los refranesrecogidospor Horozco.
En otra obrade Horozco,titulada Cancionero,aflorannumerososrefranes

quese hallan dispersospor todo el texto43.
La coleccióndePedroVallésfuesuperadaen númeropor HernánNúñezde

Toledo y Guzmán,conocido con el sobrenombredel Comendador.En sus
Refraneseproverbiosen romance,quenuevamenteco/ligioy glossoe/Comen-

dador (1555)~~,compila,por ordenalfabético,no sólo un abundanterepertorio
de refranescastellanos,sino tambiénun considerablenúmerode paremias
gallegas,asturianas,valencianas,portuguesas,catalanas,italianasy francesas;
todas ellas acompañadaspor su correspondenciacastellana,aunque, en la
mayoríadeloscasos,setratamásbiendeunatraducciónpalabraporpalabra,con
lo quesepierdela ideaconceptualdelaparemiaquesetraducedeestemodo.En
total suman unas 8.331 unidadesparemiológicas,de las que unas484 son

francesas:para recopilarías,el Comendadorse basaráprincipalmenteen la

coleccióndel francésCharlesde Bovelles.En ocasiones,el humanistaespañol
añadeun sttcintoy original comentariosobreel significadodealgunapalabrao
acercadel sentidoglobalde unrefrán,parecequeproyectabaglosarlos refranes,
pero,comoexplicaelmaestroLeón deCastroen elprólogoaestelibro, lavejez
le impidió llevar a cabotal empresa:

1 Descabaldeclararestosrefranes1.1 y traerlas razonesde ellos deautoresgriegos
y latinos.Peroemprendióestaobraya muyviejo, y quandollegó atenercogidoslos

Ib., p. 63.
42 ~ p. 62.

>‘ Imprenta deRafael Tarascóy Lassa,Sevilla, 1874.
» Obrapublicadados añosdespuésdesu muerteporsu discípulo Leónde Castro(Juande

Canova,Salamanca,1555). Véaseel curioso trabajodeG. F. JIMÉNEZ SALCEDO sobreun
aspectode la coleccióndeHernánNúñez: «Valenciay el valencianoen el refranerodeHernán
Nóñez”,Rolclin SociedadCastellonensedeCultura, XXIX, 1953,pp. 149-156.
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refranes,queera la primerajornada,y quisoponermanoen la segunda,faltáronle
lasfuerzasy eargáronleenfermedadesgrandes;y conesso,viendoqueen unacosa
dedoctrinaya no podíaaprovechar,quisodar el fruetoquepodía:y los refranesque
teníaallegadoslimólos y enmendólosparaaprovecharsiquieraal pueblo,puesmás
no podía.

Probablemente,elrefranerodeHernánNúñezesunodelosmásanticlericales,
rasgoqueel inglésWilliam Stirling ha destacadoen el estudioA Fewspanish
ProverbsAboutFriars45. Stirling entresacalosrefranesrelativosalossacerdotes
y alos frailes y observaque«detantosrefranesde frailes,tan sólo dos les eran
favorables».Estacaracterísticaprovocaráno pocascríticas, como la de Fray
Benito JerónimoFeijooen Falibilidad de losadagios>6.

En 1559 sale a la luz la Vida y hechosdel pícaro GuzmándeA/farache,
ata/ayade/avidahumana,escritapor MateoAlemán42.Aún no sehabíaimpreso
la segundaedición,cuandoapareceen 1603unasegundapartepublicadapor un
editorbarcelonésy firmadaconelseudónimodeMateo LujándeSaavedra,que
correspondea un abogadovalencianollamadoJuanMartin. Estehechoanimaa
MateoAlemánacomponerlasegundaparte,queseponea la ventaen Valencia,
en 1604.

El éxito quealcanzóestaobrase refleja en las numerosasedicionesquese

hicieron, como las de Bruselas(1600 y 1605); Milán, Barcelona,Zaragozay
Tarragona(1603); Venecia (1616); Brujas (1619); Madrid (1641), etc. La
traducciónfrancesa,elaboradapor GabrielChapuis,Eremonty Lesage,apareció
en París,el año1625.

La obra de MateoAlemán tambiénresaltapor incluir refranes,los cuales
sobrepasanlos doscientos.No resultatan fácil encontrarlos48como en otros
documentosliterarios (Gargantuay Pantagruel de Rabelaiso El Quijote de

Cervantes),en losquelos refranessonrasgosdel hablapopular.En el libro de
MateoAlemánlosrefranesno sirvenparaanunciarnosa loscampesinos;el habla
popularse manifiestade formafugaz a travésde anécdotassobrecampesinos

< CitadoporJoséMaríaSBARBI: Monograj7asobrelos;-efranes op. ci!., pp.306-307.Sbarbi
incluye tina traducciónenLi RefraneroGeneral...,op. ci!>, t. VIII.

>‘ Realizadaentre1742 y 1760. Sbarbireproduceesteescritoen El RefraneroGeneral op.
cít, t. IX, Pp. 107-128.

42 Hemosconsultadola edición de Benito Branosforte,Madrid, Cátedra, 1979 (*<[.etras
Hispánicas”,86 y 87). VéaseE. CROS:ProtécetleGueux.Rechercíjessur lesorigi~íese! la natare
durécitpicaresquedansGuznuindeAlfaraclíc,Paris, 1967,yM. JOLY: «Aspectosdel refránen
MateoAlemán y Cervantes>’,NuevaRevistadeFilología Hispánica, 1971,XX, p. 98.

>‘ Enla ediciónde Joséy TomásdeOrga(Valencia, 1787), los refranesvanen letracursiva,
lo cualtacilita su localización.
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ignorantes,quesobresalenporempleararcaísmosy unasintaxisrudimentaria49.
La búsquedade los refranesen el GuzmándeAlfarachesecomplicaaúnmás

porqueéstossuelenapareceraislados.Sinembargo,nospuedeayudara locali-
zarlos el hechode queaproximadamentela mitad de los refranesse hallan al
principio o al final de unaunidadnarrativao de un razonamientottt.

A MateoAlemán,más quelos elementoscómicoso satíricos,le interesala
lecciónmoralquesedesprendede losrefranes,ya queel GuzmándeAlfarache

tieneuncaráctermoralizantemuyprofundo,debidoaquefue concebidodurante
el períodode la ascéticay la mística. Porestarazón,cuandosepresentaalgún
refrándesentidooscuro,Alemánlo aclara,medianteunaanécdotaexplicadapor
un personajemásbienculto.

El gran respetoque Mateo Alemán siente por lo eclesiásticotiene su
repercusiónenla ausenciade refranesanticlericales,conlo quesealejade otros
autoresy obrasinfluidos por la sátiraerasmista(Moliére, PedroVallés, Hernán

Núñez,etcétera)5t.
Impresoen 1562,El SobremesayAliviodecaminantesdeJuanTimonedat2

secomponedecuatrolibros: enel último predominanlosdatoshistóricossobre

acontecimientosmás o menos importantes;los tres restantescontienen
cuentecillos.De los 165 relatos,sólo50 sonde índoleparemiológica,puescada
uno explica con anécdotasel origen de un refrán o frase proverbial de uso

corrienteenaqueltiempo.Esteopúsculoadquieretantafamaquescreeditavarias
vecespocodespuésde su primerapublicación.

ConLa PhilosophiaVulgar(1568),Juande MalLara53,pretendeterminarel
trabajode sumaestroHernánNúñez,como él mismo indica:

Parescióme[~l queel ComendadorHernán Núñez juntava refranesy aun los
compravaL] seempleavaen quererglosarlos refranesy con muchadiligencia
procuravade inquirirlos, paradarlesdespuésla vida queél pensavay conladestreza
queél podía.Loqual, poniéndoloyo engrancuydado,y esperandotanprovechosa

>‘ Cfr. M. JOLY: «Aspectosdel refránen MaleoAlemán y Cervantes”,op. cit., p. 98.
>“ Cfr. E. CROS: Protéeetle Gueux op. ch., p. 211 y ss.
s< J~ L. ALBORO: Historiade la literatura española,op. ci!>, t. II, pp. 466-477.
52 Ed. P. GAYANGOS: BibliotecadeAutoresEspañoles,Madrid, 1963,t. III.

“ Impresoen casade HernandoDíaz,Sevilla, 1568.Hemosconsultadola edicióndeAntonio
Vilanova,Barcelona,1958-59,4vols. F.C.R.MALDONADO presentaunaselecciónderefranes
de Mal Laraen RefraneroClásicoEspañol,op. ci!>, pp. 61-69,y A. Castillo de Lucasuna«Se-
lecciónde refranesde interésmédicoenla Filosofía vulgardeJuande Mal Lara (siglo XVI)»,
RevistadeEtnograffa, 16, 1972,pp.45-52.Véasetambiénel estudiodeA. CASTRO:«Juande Mal
Lara y su Eilasoflavulgar»,¡lacia Cervantes,Madrid. 1957.
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materia,estandoen Sevilla, vi el libro consolos los refranes,y dexadoavoluntad
del quequisiessetomaraquel trabajo,el qualquisetomaryo’t

Juande Mal Lararecopilamil refranesy los glosaconversosdelosclásicos
vertidospor él al castellano,apólogos,cuentos,historias,dichosagudosy todo
tipo de relatos,tomadosensumayoríade la tradiciónoral o inventadospor Mal
Lara para explicar el origen del refrán. Mal Lara le da un marcadoacento
moralizanteasuobra,por lo queexcluyelos refranesanticlericalesy obscenos,
con lo quese diferenciadel Comendadory de PedroVallés:

~lhesacadode mi glosatodosaquellosrefranesquecl vulgolicenciosotomapara
sí, y por esto no aprovadopor de todos,ni comunesen la lenguade los varones
honestos.Dexandotambiéntodosaquellosquemuerdena frayles.a clérigos y a
monjas,por serescandalosos~ Yo no (lucro recibirlosen mi libro, ni declarar-
los [...]>.

Precisamente,criticaráa PedroVallésel haberlosincluido:

¡ .1 un MosénPedroVallés,juntó por el orden delA.b.c. quatromil y trezienlos
refranes1.1 impressosen ~aragoca,añodemil y quinientosy cincuentay cinco, los
qualestraenr..i muchostandesnudoscomonascieron.hartovcrgon~ososy demal
exemplo. Suzios de la maneraque hazenlos vocabularios,para tenertodos los
vocablosy partesdel cuerpo,y obrasno muy limpias’>.

Mal Lara recogerefranescastellanosy le achacaa Vallés el habercopiado
refranesde «lenguasextrañas»,como el portugués,el gallego,el cataláíi o el
francés.

Una de las principalesaportacionesde Mal Lara es la abundanciade
cotnentariosqueacompañana los refranes.El humanistasevillanomanifiesta

que no tiene intenciónde superarel númerode las paremiasrecopiladaspor
Vallésni porel Comendador,aunqueparecequelacolecciónde Mal Laraerade
mayorextensión,y sólonosha llegadola primeraparte.EstodeduceJoséMaría
Sbarbi52 al leerestaslíneasde la obra de FranciscoPachecotitulada libro tít’

descripciónde verdaderosi-etralosde iluslies y memorablesvarones:

[...~ Hizo doscuerposde interpretacióni origende RefranesCastellanos,donde,por
acomodarseá la llanezadelsiígeto,no quisolevantarel estilo, queesteguardóp;íra
obrasmayoresr-- í~’.

‘< Ed. de Antonio Vilanova, pp. 95-96.
II,,, pp. 82-84.

s<’ Ib., p. 96.
‘2 Monografía....op. ci!., p. 269.
SS CitadoporM. GARCíA MORENO: Catálogoparemiológico,op. ch.
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Al igual que sucedecon el refranerode PedroVallés, la compilaciónde
refranesno constituyela única razón por la quela colecciónde Mal Lara se

considerabásicaparalaParemiología.Influido porlas ideasdeErasmo,Mal Lara
no se conforma con reunir refranes,sino que,como Vallés, se interesapor
estudiardiversosaspectosdel refrán,conlo queseconvierteen unode losmás
importantesestudiososrenacentistasde las unidadesparemiológicas.

En el mismo añoquela obradeMal Lara,en 1568,aparecela coleccióndel

galoGabrieldeMeurier:Recuelidesentencesnotabíes,Dicts etDictonscommuns,
Adages,ProverbescíRefraines,traduits laplusparídeLatin,PalienetEspagnol,
et réduiís se/on l’ordre AlphabétiquÑ. Como reza el título, su autor reúne
«proverbes»deotraslenguasy lostraduceenversosfranceses.Paracompilarlos
españoles,espigaen el refranerode HernánNúñez.Por tanto,este libro posee
gran interésparala Paremiologíacomparaday ha permitidoconservarmuchos
«proverbes»ya fuerade uso. Estaobraadquiereen seguidagranpopularidady
de ella se hacennumerosasreimpresiones.En la edición de 1617 se decide
cambiarel título por el de Trésordessentenees.

En otra desusobras,La FerIe deSimilitudes(l583)«~,Meurierexplicabre-
vemente870«similitudes»o «comparaisons»con sentidomoral, algunasde las
cualesson en realidad«proverbes».

En la reimpresiónrealizadaen 1587 de E/EstudiosoCortesanoóí,de Juan
LorenzoPalmireno,no hay un repertoriode unos275 refranesalfabetizados
sobrela alimentacióny lasalud,con el titulo siguiente:Refranesdemesa,salud

y buena crian~a: cogialos de muchosautores, y conversacionesLorenCo
Palinireno en Valencia, año 1569. Es unade las primerascoleccionesde este
géneroproverbialrecopiladasconun criteriotemático.

Del mismoautorson lasobrasVocabulariodelHumanista(1575)62, lacual
contienealgunosrefranesdispersosporel texto,y Descansodeestudiososilus-

tres, dondevanAdagiostraduzidosdeRomanceenLatin, Empresas,Blasones,
Motesy Cifras (1578<.

JeanWaesbergbe,Amberes,1568.
Gilles Granenbroeck,Malines, 1583.
La primeraedición, la realiza PedroHuele (Valencia, 1573)y la de 1587, Iñiguezde

Lequerica,en Alcalá de Henares.SobreLorenzoPalmireno,véaseA. CASTILLO DE LUCAS:
«Lorenzo Paln,ireno,médicoy paremiólogodel siglo XVI», Madrid, Instituto Farmacológico
latino, 1966 (tiradaapartedeMedicamenta,1.432);A. GALLEGO: Los «Refraneros»deJuan
LorenzoPalmireno,ThéseDoctorale,FacultédesLetireselSciencesHumaines,Toulouse,1969.

“2 Impresoencasade PedroMalo, Barcelona,1575.
M CitenEltatinoderepente,delmismoautor(SebastiánCormella~,Barcelona,1615).Véase

tambiénJ.M. SBARBI: Monografía...,op. ci!>, p. 121).
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TodoslosescritosdeMelchordeSantaCruzestánimpregnadosdeexpresio-
nespopulares,especialmentede fórmulasparemiológicas.Muchasse hallanen
Florestaespañola,deApotegmasosentencias,sabiaygraciosamentedichas,de

algunosEspañoles(1574)64,enlaqueseobservala influenciadeJuanTimoneda.
Dadoel granéxito de estaobra,se hicieron de ella muchasreediciones,lo cual
favorecióla difusión de los refranesengastadosen ella. En 1730. Francisco
Asensiocontinuaráesteopúsculocondostomosmás,tituladosFlorestaEspa-

ñola,yHermosoRamilletedeagudezas,motes,sentenciasygraciososdichosde
la discrecióncastellana<’5.

Un rico repertoriodemáximasmoralesentercetos,entrelas quesehallauna
cantidadenormede refranes,fluye por el Libro primero de los cien Tratados
(1576)66.

El francésJeanLebon,médico de Carlos X, publica en 1576 la colección
tituladaAdagesouproverbesfran~ais<0,lacualencierraunacuriosadistinción
entre«proverbe»y «adage».

La mayoríade los«proverbes»usadosen Franciaa finalesdel sigloXVI se

encuentranenLesMimes,EnseignemenísetProverbes(1576)68,deJean-Antoine

de Baíf. Estaobra, dividida en cuatro libros, se componede un conjunto de
«sazains»rimadosplagadosdefórmulassentenciosas.Sin embargo,laconfusión
reinanteen el texto dificulta su lecturay disminuyesu utilidad paremiológica.

El libro del médicofrancésLaurentJoubertErreurspopulairesaufait de la
medecineet regimedesanté(1578)’~,debidoasucontenido,no poseehoy tanto

interéscomolo tuvoen sutiempo.No obstante,convienemencionarloporquees
unodelosprimerosendedicarsea los«proverbes»médicosy estudiarsufalsedad
overacidad.Sóloapareciópublicadalaprimerapartey GasparBachotsepropuso
completarlacon la publicación,en 1626, de Erreurs populairesau bit de la

n¡edicine2<t; masno consiguiómuchoéxito.
Un ejemplodelvalor linguisticodelos«proverbes,lo hallamosen«Recherches

critiqueset eclaircissementssur quelquesanciensproverbesfranQois», texto
incluido en Proyect du livre intitulé: De la précel/enceda languefran<~ois

‘~ Ed.de la SociedaddeBibliófilos Españoles.2.’ época,XXIX, Madrid, 1953.
Con estaadición sereimprime dos veces:JoaquínIbarra.Madrid, 1777, y Ramón Ruiz,

Madrid, 1790.
6<’ ImpresoencasadeI)iego de Ayala, Toledo,1576.
‘~ Paris,1576.
>< Ed. Mamerí Palisson,chezRobertEstienne,Paris, 1597.
«Bordeaux,1578.
~“ Lyon, 1626.
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(1579)~’. Suautor,Benn Estienne,sesirve de la riquezay variedadde los «pro-
verbes»parademostrarlapreeminenciadela lenguafrancesasobrelalatinay la
griega,comoél mismoafirma:

Cessoixanteproverbes,rapportezáeeuxdu langageGreeou Latin, (et aucunáeeux
detous lesdeux),peuventestreeommela monstreetesehantillonde la riehessedu
nostre,en cesíendroitaussi.Caron peutjugerparcestecollation,quenousn’avons
passeulementquelquesproverbesqrii noussontpeculiers,mais en avonsaussiqui
correspondentaux principauz decesdeuxlangues’2.

Estienneesbozaigualmenteunaslevespinceladassobrela naturalezay el
origen del «proverbe»,asícomo de algunosde los problemaslingúísticosque
plantea.

Estiennetambiénesautordeunaobramuycuriosaporel tratamientoquele
daalos«proverbes»,comorezaenel título:LesPremicesou lepremierlivre des

Proverbesepigrammatizezou desEpigrammesproverbializez. C‘est-¿-dire,
signezet seellezpar lesproverbesfrangois:aucunsaussiparlesgreesetlatins
ou autrespris de quelcundes langages vulgaires.Rengezen lieux eommuns
(1594)~~.Compuestopor dos libros, no se tratadeunacompilaciónni deun es-
tudioparemiológico,sino deun conjuntode «proverbes»transformadosenepi-
gramas,acompañadosde observacioneseruditasy curiosas.

En 1580saleala luz laprimeraedicióndelosFssais,endoslibros, deMichel
Eyquem,Señorde Montaigne74.En estaobra,el autor, siguiendoel gustode la
época,empleaunidadesparemiológicassacadasde los clásicospararesaltarla
conclusiónmoralo doctrinalquese desprendedecadaejemploo ideay, por otra

parte,hacealgunasaportacionessobrelosrasgosdistintivosdetalesenunciados
- 75

sentenciosos
La Silva curiosa se imprimió por primeravezen 158376y recogeunaselec-

ción de fragmentosen prosay en versode diversosescritores.Contieneun

2i MamertPatisson,Paris, 1579.Hemosempleadola ediciónde E.HUGUET: Laprécellence

du Langagefrancais,Paris,1896, pp.201-249.SobreHenriEstiennevéaseC.CLÉMENT: Henri
Estienneetsonoeuvrefran~aise,Paris,1898,pp. 149-183y289-399’y D. SiMCNEAL: TheProverbs
in ¡he Frene,’, Worksof I-Ienri Estienne,Diss. University of Georgia, 1972.

72 E. HUGUET: Paris, 1896,p. 227.
22 Paris, 1594.
~‘ Hemosconsultadolaed. Le Club Fran§aisdii Livre, Paris, 1952.
25 Cfr. M. MALOUX: Dictionnairedesproverbes,sentencesetmaximes,op.cii., «Introduction»;

M. K. EIANE: «The Moral Torceof MontaignesProverbes»,Proverbium,3, 1965, pp. 33-45
(Tambiénexisteenfrancés:«Laforcemoraldesproverbesde Montaigne>’,Bulletin dela Société
desAmisdeMontaigne,7,1966,pp. 49-59);SCHMARJF:DassprichwórtlicheMaterial in den
EssaisvonMontaigne,op. ci!>

‘> Nicolás CHESNEAU: Paris,1583.
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ramilletedemotes,epigramas,epitafios,proverbiosy muchosrefranes.Su autor,
Julián Medrano,reproducetextualmente,sin citar la fuente,gran cantidadde
cuentecillosy anécdotasde El Sobremesade JuanTimoneda.

De 1584 data la obradel Bachiller JuanPérezde Moya, titulada Si¡nila’Q o
comparacionescollegidosdemuchosymuygrauesautoresy publicadaenAlcalá

de Henares,ciudaden la que tambiénserealizarála segundaedición, en 1586;
esta vez, con el título siguiente:Comparacioneso similespata los vicios y

virtudes.Los símiles,querespondena la fórmula (‘A.ssi) como...ass¡... aparecen
agrupadostemáticamenteencapítulos.Cadacapítuloseinicia conun comentario
de Pérezde Moya, en el que suele incluir las opinionesde algunaautoridad.

Seguidamente,enumeralos sííniles.A titulo de ejemplo, transcribimosunos
fragmentosdel capítulo38, quereúne lossímilesrelativosa los aduladores:

Porqueen la tiendadellisonjero.toda la meradurisessospecha,no creasmasalos
que te alaban,queati mismo: nl ira quemas dañohazela lenguadel lisonjero,q líe
la espada(leí enemigo.SantAugustinaesteproposil.odizeen los psaliiios,queay
dos manerasde perseguidores,voosson los tríe los uituperan. y otros los quenos
lisongeanI
Assi comola leña sustentael fuego,peroel luegola consumey gasta:assialgunos
sustentana los lisonjeros,y estoslosdesiruyeny roban aellos [.1
<?.omocl oroseprueuaen eí fuego; assiespronadoel hombreen la boca del que le
a laba.

La Philosophiacortesanamoralizadoradc Alonso de Barrossepublicaen

1587~~; estacolección,que registraunos1.100 refranesen verso, ha recibido

títulosdiferentesenedicionessucesivas:Proverbiosmorales,en1598;¡‘ería de
proverbiosmorales: He¡-óelito deAlonsode Han-os,en 1601,y Desengañode
cortesanos,en l6l7>’~. Algunosbibliógrafos,comoCristóbal PérezPastoro Ni-
colásAntonio.consideranquesonlibrosdistintos;perolamayoríaafirmaquese

tratadc la mismaobra79.Tampocoexistetotalacuerdosobrela lechadela prime-
raimpresióny algunosinvestigadoresla fijan en 15675.Porotraparte,Georges
Duplessis5’afirma queno es unacompilaciónde refranessino unaespeciedc

22 AlfonsoGOMEZ: Madrid. 1587.

y> Proverbiosmorales.Luis Sánchez,Madrid, 1598;Perladept-overbíosmorales:Ileraelitr,

deAlonsodeBarros, Madrid, 1601;Desengañodecortesanos,Fran~oisHuby. Paris, 1617.con
la traducciónfrancesa.En1944,JuanBerguapublicael Libro de losproverbiosmoralesde Alonso
de BarrosenRefraneroEspañoLColeccióndeochoniil refranespopulare. EdicionesIbéricas,
Madrid, PP.59—~4. Precedeal Libro u la «noticiapreliminarsobrelos proverbiosy vida inicre—
santísimay sorprendente,hastaahoradesconocida,cíe Abuso deBarros”, pp. 13—57.

> Cfr. J.M. SBARBI: Monografla....op. ci!., pp. 267-’68
Ib., p. 267.

>~ Bibliographieparéníioíogique,op. ci!., ni’ 493.
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tratadomoral formadopor dísticosrimados.Esterepertorioseencuentrahabi-
tualmenteen losrefranerosdel siglo XIX.

Terminamosestearticulo con la obraLvgaresComvnesde conceptos,di-

chos,y sentenciasen diuersasmaterias,compuestaspor el LicenciadoJuande
Aranday publicadaen 12)5,enSevilla82.Estelibro tratadecientosesentay siete

materias,como sonviciosy virtudes,«cosasnaturaleso morales»:la avaricia,la
amistad,lasaves,la crueldad,el fuego,el hambre,la libertad,el vino, etc. Sobre
estascuestiones,Juande Arandarecopilalosdichosy sentenciasqueha podido

hallar en doscientassesentay cuatro autoridades:autoresclásicos como
Demóstenes,Aristóteleso Quintiliano; libros bíblicos;etc. Juande Arandano
ofrecela formaoriginal delasparemiasrecogidas,las traduceal castellanoy, en
la mayoríade los casos,indica la fuente de donde las extrae.El ordenque

presentanestasmateriases arbitrario,por lo quecuandoel lector deseabuscar

cualquiermateriahaderecurrira la tablaalfabéticaqueseencuentraal final del
libro, junto conla relaciónalfabéticade las autoridadesconsultadas;sinembar-
go, enestaúltimaenumeraciónno seexpresalaspáginasenqueaparecendichos

autores.A continuación,insertamosunacitadel apartadorelativoa la adulación
con el fin de poderapreciarla diferenciaqueexisteentreestaobray la de Juan

Pérezde Moya,quehemosmencionadoun pocomásarriba:

sapientiaecap.17. Salomoncomparéla lisonja al eco,queresuenaen los
montes,quehAblan, quandohablas,rie quandories, y
llora, quandolloras, lo qualesoficio de lisonjeros.

Plutarco El queasu amigolisongea,amigo, y enemigoes.
Diogenes FuepreguntadoDiogenes,quemordedurade animalera

la maspoííi~oñosa?Respondio:De los animalesbravosla
delmaldiziente.y de los mansosla del lisongero.

BiasapudPlutar. Entre los animalescruelesel mayoreseí tirano,y entre
los domesticos.y blandosel adulador.

Arist. Rethor.2 Alabaral queestádelante,esde lisongeros1....

<2 Hemosutilizado la edición de 1613 (Juande la Cuesta,Madrid).




